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Jezikovna in prevajalska politika evropskega varuha 
človekovih pravic 

Page content  - 15/10/2015 

Evropski varuh človekovih pravic je zavezan načelu večjezičnosti kot načinu za ohranjanje 
jezikovne raznolikosti EU in izboljšanje dostopnosti uprave EU za državljane. 

Od ustanovitve urada leta 1995 si je evropski varuh človekovih pravic prizadeval najti 
pragmatično ravnovesje med načelom večjezičnosti in obveznostjo, da se omejena sredstva 
urada uporabljajo kar najbolj uspešno in učinkovito. V zadnjem času sta razvoj in nenehno 
izboljševanje strojnega prevajanja varuhu človekovih pravic omogočila obsežnejšo politiko 
prevajanja dokumentov na svojem spletišču. 

Od novembra 2023 so skoraj vsi dokumenti na spletišču varuha človekovih pravic na voljo v 
vseh 24 jezikih EU z uporabo storitev ročnega ali strojnega prevajanja. Strojni prevodi, ki so 
samodejno na voljo ob prvem obisku vsake posamezne strani spletišča, so jasno označeni in 
redno posodabljani, da se izkoristijo najnovejše izboljšave prevajalskega orodja. Različica v 
izvornem jeziku je jasno označena kot taka. 

V naslednjem pregledu je opisano, kateri dokumenti se prevajajo ročno in kateri so predmet 
strojnega prevajanja. 

Komuniciranje s pritožniki in javnostjo 

Vse pritožbe, zahteve za informacije ali druge zahteve se lahko pošljejo v katerem koli uradnem
jeziku EU, v katerem bo pripravljen tudi odgovor. 

Deli spletišča, ki niso predmet strojnega prevajanja 

Vsa „statična“ vsebina spletišča (na primer vse strani z informacijami o vlogi varuha človekovih 
pravic [Povezava], o Emily O'Reilly [Povezava] in njenih predhodnikih ali o glavnih področjih 
dela [Povezava]) ter informacije za pošiljanje pritožb [Povezava] in elektronski obrazec so na 
voljo v vseh 24 jezikih EU na podlagi ročnega prevoda. 

Ključne publikacije evropskega varuha človekovih pravic, kot je letno poročilo [Povezava], so na

https://www.ombudsman.europa.eu/sl/our-strategy/home/sl
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/emily-oreilly
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/areas-of-work
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/make-a-complaint
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/our-strategy/annual-reports
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voljo v vseh 24 jezikih EU na podlagi ročnega prevajanja, enako pa velja tudi za Evropski 
kodeks dobrega ravnanja javnih uslužbencev, ki je dodatno preveden v jezike držav, ki so bile v 
času objave države kandidatke za članstvo v EU. 

Večina strateških in organizacijskih dokumentov varuha človekovih pravic, kot so statut 
[Povezava], strategija [Povezava], pravila o dostopu javnosti do dokumentov varuha človekovih 
pravic [Povezava], izvedbene določbe [Povezava] in kodeks ravnanja [Povezava], je na voljo v 
vseh 24 jezikih EU na podlagi ročnega prevajanja. Enako velja za javna naročila. Letni načrt 
upravljanja [Povezava] ali drugi bolj posebni strateški dokumenti so na voljo v omejenem številu 
jezikov EU. 

Prevajalska politika v zvezi s preiskavami 

Evropski varuh človekovih pravic prejema pritožbe in jih obravnava v vseh uradnih jezikih EU. 
Večina varuhovih preiskav, razen tistih, ki se nanašajo na neodgovor, je objavljena na spletišču.
Jezikovna politika pri različnih dokumentih, povezanih s primeri: 
- priporočila [Povezava], rešitve [Povezava] in odločbe [Povezava] so objavljeni v jeziku 
pritožnika in angleščini. Strojno prevajanje je na voljo za druge uradne jezike EU. 
- Povzetki [Povezava] primerov, ki imajo širši javni interes, so objavljeni v angleščini in so na 
voljo v vseh drugih jezikih EU prek strojnega prevoda. 
- Posebna poročila [Povezava] so ročno prevedena v vseh 24 jezikov EU. 
- Preiskave na lastno pobudo [Povezava] so objavljene v angleščini. Strojno prevajanje je na 
voljo za druge uradne jezike EU. 
- Kratke informacije o začetku obravnave zadev [Povezava] so na voljo v angleščini. Za druge 
jezike je na voljo strojno prevajanje. 
- Na straneh z opisi primerov preiskav v javnem interesu je kratek napovednik, ki povzema oris 
primera in zadnjo fazo preiskave. Ti povzetki so samo v angleščini in so na voljo s strojnim 
prevodom v druge uradne jezike EU. 
- Javna posvetovanja so ročno prevedena v vseh 24 jezikov EU. Kadar je to upravičeno, se 
lahko evropski varuh človekovih pravic odloči, da bo ciljno javnost zaprosil za povratne 
informacije v omejenem številu jezikov EU. Če so prejete povratne informacije objavljene in če 
je oblika ustrezna, so lahko na voljo v strojnem prevodu. 
- Nadaljnje študije [Povezava] so objavljene v angleščini in so prek strojnega prevajanja na voljo
v vseh drugih jezikih EU. 

Prevajalska politika v zvezi z mediji in dejavnostmi v 
družbenih medijih 

Sporočila za javnost so običajno objavljena v angleščini, francoščini in nemščini ter so na voljo s
strojnim prevodom v druge uradne jezike EU. 

Varuh človekovih pravic pri vzpostavljanju stika z javnostjo uporablja različne platforme 
družbenih medijev [Povezava]. Zaradi njihovega mednarodnega dosega je tam objavljena 

https://www.ombudsman.europa.eu/sl/legal-basis/statute/sl
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/strategy/our-strategy/sl
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/office/publicregister/sl
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/legal-basis/implementing-provisions/sl
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/emily-oreilly/ethics-and-conduct
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/our-strategy/annual-management-plan
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/recommendations
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/solutions
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/special-reports
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/strategic-issues/strategic-inquiries/all-strategic-inquiries
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/opening-summaries
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/our-strategy/follow-ups
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/document/sl/75419
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vsebina večinoma v angleščini. Informacije o srečanjih in dogodkih [Povezava] so običajno v 
angleščini in so prek strojnega prevajanja na voljo v vseh drugih jezikih EU. 

Komunikacija z evropsko mrežo varuhov človekovih 
pravic 

Evropski varuh človekovih pravic usklajuje evropsko mrežo varuhov človekovih pravic, ki jo 
sestavlja več kot 95 uradov iz 36 evropskih držav. Člani mreže si na seminarjih in srečanjih, v 
glasilu, na elektronskem forumu za razprave in z dnevnimi elektronskimi novicami redno 
izmenjujejo izkušnje in najboljše prakse. Člani evropske mreže varuhov človekovih pravic lahko 
evropskemu varuhu človekovih pravic predložijo poizvedbe [Povezava] o vprašanjih v zvezi z 
EU, ki se pojavijo med njihovimi preiskavami. Informacije o mreži [Povezava] in skupna izjava 
[Povezava] so prek ročnega prevoda na voljo v vseh 24 jezikih EU. Jeziki, ki se uporabljajo v 
mreži, so španščina, nemščina, angleščina, francoščina in italijanščina. 

Notranje komuniciranje in zaposlovanje 

Sodelavci v uradu varuha človekovih pravic prihajajo iz različnih kultur in govorijo številne 
uradne jezike EU. Kjer je mogoče, primere, zahteve za informacije ali telefonske klice 
obravnavajo zaposleni, katerih materni jezik je jezik vložnika zahteve ali soroden jezik. Če 
osebje ne more zagotoviti jezika, varuh človekovih pravic uporablja prevajalske storitve institucij 
EU. 

Notranja delovna jezika urada sta zlasti angleščina in francoščina. Informacije o prostih delovnih
mestih [Povezava] so na voljo v vseh jezikih EU. Vendar pa so posebni razpisi za oddajo prijav 
večinoma objavljeni v angleščini, ker je dobro znanje angleščine osnovni pogoj za večino 
delovnih mest v uradu. Strojno prevajanje je na voljo za vse druge uradne jezike EU, vendar 
referenčna različica ostaja angleška. 

Kakovost prevodov na spletišču 

Trudimo se, da bi uporabnikom našega spletišča zagotovili natančne in jasne prevode, izdelane
s kombinacijo ročnega in strojnega prevajanja. 

Če obiskovalci naletijo na težave s kakovostjo ročnega prevajanja ali opazijo netočnosti, jih 
pozivamo, da jih prijavijo prek spletnega kontaktnega obrazca. 

Kakovost strojnih prevodov, ki so na voljo na našem spletišču, se ne preverja ročno. Ti prevodi 
morda ne odražajo vedno predvidenega pomena ali tona izvirne vsebine. Medtem ko je orodje 
za strojno prevajanje, ki ga uporablja varuh človekovih pravic (eTranslation, orodje, ki ga je 
razvila Evropska komisija), napredno in se nenehno izboljšuje, se morajo obiskovalci spletišča 
zavedati, da lahko ti strojni prevodi vsebujejo napake, ki bi lahko zmanjšale jasnost in 

https://www.ombudsman.europa.eu/sl/calendar/all-events
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/european-network-of-ombudsmen/queries/sl
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/european-network-of-ombudsmen/about/sl
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/european-network-of-ombudsmen/about/sl
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/office/careers
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natančnost, ali napačne razlage. V ta namen varuh človekovih pravic na straneh, ki so strojno 
prevedene, objavi izjavo o omejitvi odgovornosti. Kadar se pojavijo vprašanja v zvezi s točnostjo
predstavljenih informacij, priporočamo ogled vsebine v izvirnem jeziku. Obiskovalcem spletišča 
svetujemo, da se strojno prevedenih vsebin lotevajo previdno in jih uporabljajo kot dodaten, ne 
pa dokončen vir. Kakršna koli odstopanja ali razlike, nastale pri prevodu izvirnika, niso 
zavezujoče. Varuh človekovih pravic ne prevzema nikakršne odgovornosti na podlagi strojno 
prevedene vsebine. 


